2010. ÉVI CSELEKVÉSI TERV – A kultúrák közeledésének nemzetközi éve

1. Bevezetés

Habár úgy tűnik, hogy a világ az emberi tevékenység minden területén és globális szinten is egyre inkább összefonódik, és hogy a világot a kölcsönös függőség jellemzi, a népek, nemzetek és kultúrák közötti kapcsolatok mégsem erősödtek meg. Ehelyett az utóbbi években láthatóan nőtt a megértés hiánya és a bizalmatlanság. A védtelenség széles körben elterjedt érzésének közepette elengedhetetlenül szükséges, hogy nemzeti és nemzetközi szinten új módokat találjunk a béke megőrzésére.

Ezen azonnali intézkedést igénylő kérdés mérlegelését követően az Egyesült Nemzetek Közgyűlése 2010-et a kultúrák közeledésének nemzetközi évévé nyilvánította és az UNESCO-t jelölte ki arra, hogy vezető szerepet játsszon az év megünneplésében, kiaknázva az intézmény több mint 60 évnyi felbecsülhetetlen tapasztalatát „a népek egymás általi kölcsönös megismerésének és megértésének” elősegítése terén. Ezzel a Közgyűlés egyúttal elismerte az UNESCO által végzett hosszú távú úttörő munkát is. Alapfeladatához hűen a szervezet mindig is arra törekedett, hogy a kölcsönös megértés céljából továbbfejlessze és erősítse a népek közötti érintkezés eszközeit.

Az UNESCO megbízatásának megfelelően 2010 egyszerre A béke kultúrája és az Erőszakmentesség a világ gyermekeiért nemzetközi évtized (2001–2010) lezárása és egyben egy új stratégia kiindulási pontja. A változó nemzetközi környezetben az UNESCO nagyobb jelentőséget tulajdonít ennek a kérdéskörnek, amely a szervezet 2008–2013-as középtávú stratégiája célkitűzéseinek előterében áll: „A kulturális sokszínűség, illetve annak folyományaként a párbeszéd előmozdítása egyike napjaink legégetőbb kérdéseinek, és központi szerepet játszik a szervezet viszonylag előnyös helyzetében”, azaz a világ kultúrái sokszínűségének és az azokat egyesítő kötelékeknek a felismerésében.

2. A 2010-es év céljai

A nemzetközi év fő célja a kulturális sokszínűség előnyeinek szemléltetése a kultúrák közti átjárás és cserefolyamatok jelentőségének, valamint az emberiség kezdetétől a kultúrák között kialakult kapcsolatoknak az elismerésével. Mivel a kultúra nemcsak a művészeteket és a bölcsészettudományokat öleli fel, hanem az életstílusokat, az együttélés különböző módjait, az értékrendeket, a hagyományokat és a hitet is tartalmazza, a kultúra gazdag sokféleségének védelme és támogatása azt kívánja meg tőlünk, hogy helyi, nemzeti, regionális és nemzetközi szinten felnőjünk az új kihívásokhoz. Ehhez a párbeszéd és a kölcsönös megismerés elveit be kell építeni valamennyi szakpolitikába – különösen az oktatás-, tudomány-, kulturális és kommunikációpolitikába – a téves kulturális reprezentációk, értékek és sztereotípiák ellensúlyozásának és annak bizonyítása reményében, hogy a sokszínűséggel gazdagodik az emberiség.

3. A 2010-es stratégia

A főigazgató körlevélben fordult a tagállamokhoz és partnerszervezetekhez a nemzetközi év megünneplését szolgáló tevékenységekre vonatkozó észrevételeik és javaslataik megismerése érdekében. Válaszaik alapján négy fő témakör körvonalazódott és került bele a Végrehajtó Tanácshoz a 182. ülésszakon, illetve a Közgyűléshez a 35. ülésszakon benyújtott előzetes cselekvési tervbe. Ezek az alábbiak: (i) a kulturális, etnikai, nyelvi és vallási sokféleség kölcsönös megismerésének előmozdítása; (ii) a közös értékek keretének létrehozása; (iii) a minőségi oktatás és az interkulturális kompetenciák kialakításának megerősítése; és (iv) a fenntartható fejlődésért folytatott párbeszéd ösztönzése. Az is világosság vált, hogy az év sikere nagymértékben a kultúrák egyenlő méltóságát hirdető sarkalatos elv elfogadásán, a kölcsönös tiszteleten és a tartós békére irányuló együttműködés megerősítésén múlik.

3.1
A kulturális, etnikai, nyelvi és vallási sokféleség kölcsönös megismerésének előmozdítása

Minden párbeszédhez szükséges, hogy alapvető ismeretekkel bírjunk a „másikról”, ideértve annak történelmét, nyelvét, örökségét és vallását is. A nemzetközi év támogatja a civilizációk történelme tudatosításának elmélyítését, és külön figyelmet fordítva a fiatalokra, reflektorfénybe helyez minden olyan folyamatot, amely a kultúrák közötti párbeszédre és a kultúrák közeledésére sarkall.

Ezzel párhuzamosan a nemzetközi év során tervezett fellépés a nyelvek, a nyelvi sokféleség, a többnyelvűség és a fordítás – nemcsak mint az információhoz és tudáshoz való hozzáférésben, hanem mint a kultúrák közötti párbeszéd előmozdításában is alapvető vektorok – szerepének elismerésére összpontosíthat.

Hasonlóképp, a kulturális örökséget, az emberiség közkincsét mint az emberi tapasztalat és célok emlékanyagát meg kell őrizni a jövő generációi számára, hogy annak teljes sokszínűségében ösztönözzük a kreativitást és hogy valódi párbeszédet hívjunk életre a kultúrák között. Ebből kifolyólag a kulturális örökség gyakran elsődleges célponttá válik a konfliktusok idején. Mindazonáltal ez az örökség szolgálhat elrugaszkodási pontul a kultúrák közös gyökerének és az általuk egymásra gyakorolt kölcsönös befolyásnak az elismeréséhez. A nemzetközi év a kulturális örökség védelméről szóló különféle egyezmények – és különösen az UNESCO égisze alatt létrejött 1972. és 2003. évi egyezmény – révén nyomatékosíthatja a közös tárgyi és szellemi kulturális örökség jelentőségét. A nemzetközi év egyúttal a kreativitás és a művészetek eszközével elősegítheti a kultúrák közötti párbeszédet és a kölcsönös megértést is, továbbá a média, az információs-kommunikációs technológiák és az új technológiák, valamint a múzeumok és alapítványok segítségével további lendületet adhat a kulturális kifejeződés tudatosításának.

A kultúrák közötti párbeszéd – amelynek része a hitek közötti párbeszéd – egyik fő célkitűzése a vallással, hittel és meggyőződéssel kapcsolatos kérdések terén párbeszéd előmozdítása a különböző vallási közösségek és vezetők között annak érdekében, hogy egymás szellemi hagyományainak és az azokat megalapozó értékeknek a kölcsönös megismerése fokozódjon, és így a hívők és nem hívők segítséget kapjanak egymás jobb megértéséhez és tiszteletéhez.

3.2 
A közös értékek keretének létrehozása

A kultúrák közötti párbeszéd olyan folyamat, amely nemcsak a kulturális sokszínűség támogatását követeli meg, hanem a közös értékek elismerését is. Ezt a párbeszédet olyan értékek alkotják, mint például a szabadság, az egyenlőség, a szolidaritás, a tolerancia, a természet iránti tisztelet és a közös felelősségvállalás – amelyeket a Millenniumi Nyilatkozat „időtlen és egyetemes” értékként erősített meg. Ezek az alapvető értékek a toleranciában gyökereznek, és a hit, a kulturális háttér és a nyelv sokféleségétől függetlenül maguk után vonják a mások iránti tiszteletet. További egyetemes jelentőségű értékek az alábbiak: a kulturális sokféleség tiszteletben tartása és érvényesítése, elkötelezettség a béke, az erőszakmentesség és a békés megoldások mellett, a nők hatalommal való felruházása, tisztelet az emberi méltóság iránt és az emberi jogok tiszteletben tartása. Ilyeténképp hangsúlyozni kell a nemzetközi év során az olyan nyilvános helyek és különleges események jelentőségét, mint a kulturális fesztiválok, vallási összejövetelek és sportesemények, mivel ezek a helyek és események megkülönböztetett színterei a mindenki számára hasznos kulturális interakciónak.

Mindezekre tekintettel fontos kiemelni azt a központi szerepet, amelyet a média játszik, elsősorban a különböző közösségek közötti gyakori konfliktus által sújtott országokban és térségekben.

3.3
A minőségi oktatás és az interkulturális kompetenciák kialakításának megerősítése
A minőségi oktatásnak mindenekelőtt az Emberi jogok egyetemes nyilatkozatában meghatározott emberi jogok tiszteletben tartásán kell alapulnia, és a diákokat nemcsak a másik megértéséhez szükséges ismeretekkel és értékekkel, hanem olyan kompetenciákkal is fel kell ruháznia, amelyek a nyitottság és a kulturális sokszínűség értékelésének sajátjai. Ez kiterjed a nemzeti tankönyvek, történelemkönyvek, tananyagok és tantervek tartalmának az eltérő tanulási stílusokra és élettapasztalatokra, valamint ezeknek a kulturális és nyelvi sokféleségre figyelemmel végzett felülvizsgálatára is. Ugyanígy kiemelt figyelmet kell szentelni a tanárnak a tankönyvek értelmezésében és az olyan tananyagok kifejlesztésében játszott szerepére, amelyek párbeszédre késztetik a fiatalokat és felkészítik őket a párbeszédre, továbbá amelyek megtanítják őket a kritikai gondolkodásra. Különösen az UNESCO-tanszékeknek és a társult iskolák projekthálózatának kell az új interkulturális készségek elsajátítására összpontosítania a humán- és intézményi kapacitások megerősítése érdekében.

3.4
A fenntartható fejlődésről folytatott párbeszéd ösztönzése 

Napjainkban a tudomány is kínál új színtereket a párbeszédhez. A modern tudomány és a hagyományos tudomány egyaránt ide tartozik. Meg kell találnunk annak a módját, hogy hogyan biztosítható az, hogy elismerjük a hagyományos tudásrendszereknek a környezet és az agronómia területén a fenntartható fejlődéshez és az alternatív fejlődési modellekhez nyújtott hozzájárulását. A globális környezeti kérdésekre építkezve elősegíthetjük a párbeszédet a fenntartható fejlődés, továbbá az éghajlatváltozás és a közös vízkészlet következményeinek kezelésére irányuló intézkedések tárgyában.

A tartós béke elérésének a változó nemzetközi környezetben továbbra is létfontosságú és elengedhetetlen mérföldköve az a tény, hogy minden szinten és demokratikusan kell megszerveznünk és kezelnünk a kulturális pluralizmust. Ezért szükség van az eszmecsere színtereinek megsokszorozására és az olyan innovatív gyakorlatok összegyűjtésére, amelyek helyi, nemzeti és regionális szinten elősegítik a kulturális pluralizmust. A figyelem felkeltése a kisebbségek, migránsok, őslakos népek és más hátrányos helyzetű, illetve kirekesztett csoportok kulturális kifejeződései iránt így a nemzetközi év egyik fontos jellemzője lesz a társadalmi kohézióhoz vezető tisztelet és kölcsönös megértés előmozdítása jegyében.

Végül a harmonikus együttélés megalapozása érdekében a párbeszédet és a közeledést mind a kultúrák között, mind pedig azokon belül meg kell valósítani. A fenntartható fejlődés oktatásának ENSZ-évtizede (DESD, 2005-2014), amely vonatkozásában az UNESCO-t jelölték meg az évtizedet irányító ENSZ-intézményként, kitűnő eszköze ennek.

A kulturális sokféleség és a kultúrák közötti párbeszéd elveinek az oktatási rendszerekbe való beépítésével az évtized célja az, hogy a békés és fenntartható jövőhöz szükséges ismereteket, készségeket és kulturális értékeket terjessze.

4.
A végrehajtás módja

Ahhoz, hogy ez a nemzetközi év valóban egymáshoz közel hozza a kultúrákat, a következők szükségesek: (i) nemcsak az államok, hanem a civil társadalom egészének mozgósítása annak érdekében, hogy azokhoz is elérjünk, akik nem érzik magukat érdekeltnek az ügyben; (ii) holisztikus megközelítés alkalmazása, amely magában foglalja az Egyesült Nemzetek rendszeréhez tartozó más szervezetek, államok, valamint kormányközi és nem kormányzati szervezetek megközelítéseit is; (iii) az UNESCO által a kultúrák közötti párbeszéd területén elért felbecsülhetetlen eredmények kiaknázása, különösen a fiatalok és a nemek kérdésével összefüggésben; (iv) pozitív példák és eredeti projektek népszerűsítése, különösen a nemzeti, regionális és nemzetközi szintű politikai, kulturális és sportesemények alkalmával; (v) az Egyesült Nemzetek e kérdéskörrel kapcsolatos világ- és nemzetközi napjainak hasznosítása, különösen azon napok esetében, amelyeknél az UNESCO tölti be a vezető intézmény szerepét; (vi) az UNESCO és a különböző kormányzati és nem kormányzati szervezetek között létrejött együttműködési megállapodások újjáélesztése a multidiszciplinaritás és az intézményköziség szellemében; (vii) költségvetésen kívüli források megtalálása a tárgyhoz tartozó projektek finanszírozásához.

A tagállamok, valamint számos nemzetközi és helyi partner mellett az UNESCO Titkársága is jelentős számú – megközelítőleg 300 – konkrét tevékenységet vett már fontolóra. A beérkezett válaszok mindegyike és a 2010 folyamán benyújtott új javaslatok az UNESCO weboldalán lesznek megtekinthetők. A tervezett tevékenységek fő típusai a következők:

(a) több lehetőség biztosítása kutatásra, találkozásra és nyilvános vitára, valamint a kultúrák közötti közvetítés tereinek kiszélesítése a kultúrák közötti átadási és cserefolyamatokat szemléltető kiállítások, vásárok és fesztiválok formájában, elsősorban olyan helyszínek felhasználásával, mint például múzeumok, galériák és alapítványok, valamint olyan új technológiák kiaknázásával, amelyek kifejezetten elősegítik a nyelvi sokféleséget és a fordítást;

(b) a kreativitás – amely az innováció alapvető jellemzője – szerepének előmozdítása a társadalmak egyedi tulajdonságainak és ugyanakkor hasonlóságainak kihangsúlyozásával, valamint ebben a tekintetben a kulturális örökségnek mint a megőrizendő történelem és identitás hordozójának, a fenntartható fejlődés forrásának és mozgatórugójának, valamint a vallások közötti párbeszédet is felölelő kultúrák közötti párbeszéd eszközének valamennyi aspektusát magában tömörítő egységes jövőkép fokozottabb támogatása;

(c) a formális és nem formális oktatáshoz való hozzáférés javítása, hangsúlyt fektetve a mindenki számára elérhető minőségi oktatásra, az emberi jogok oktatására, a kulturális sokszínűségre, a nemek kérdésére, a marginalizált csoportok integrációjára és az egyetemek közötti Dél-Dél, valamint Észak-Dél-Dél együttműködésre, különösen kiválósági és innovációs helyek létrehozása révén;

(d) a média és az új kommunikációs lehetőségek felhasználásával a különböző kultúrákról és vallásokról alkotott kép megváltoztatása, többek között az interneten folytatott párbeszéd előmozdításával, ahol számos kulturális és nyelvi kifejeződés terjeszthető és osztható meg másokkal; vagy a különböző kultúrák médiaszakemberei között, különösen a kényes kérdésekről párbeszédet ösztönző közös produkciók létrehozása;

(e) azon ismeretek elismerése és tiszteletben tartása – ideértve a hagyományos tudást és az őslakos népek ismereteit –, amelyek elősegítik a fenntartható fejlődést; az emberi jogok, a filozófia és a kultúrák közötti párbeszéd előmozdítása, kiemelt hangsúlyt helyezve a rasszizmus és a diszkrimináció elleni küzdelemre, továbbá a béke és a demokrácia kultúrájára.

5.
Partnerek

Az év széles körű nyilvánosságának, illetve annak biztosítására tekintettel, hogy az a lehető legnagyobb hatást gyakorolja helyi, nemzeti, regionális és nemzetközi szinten, az UNESCO megerősíti együttműködését partnereivel: az UNESCO tagállamainak nemzeti bizottságaival, az Egyesült Nemzetek rendszereinek intézményeivel, kormányközi, kormányzati és nem kormányzati szervezetekkel, jószolgálati nagykövetekkel, a Művészek a Békéért csoporttal, az UNESCO-tanszékekkel és az UNESCO társult iskoláival, klubjaival és központjaival, parlamenti képviselőkkel, helyileg megválasztott tisztségviselőkkel, a kultúra, a tudomány, az oktatás és a média világával, vallási vezetőkkel és más véleményformálókkal, valamint ifjúsági szervezetekkel.
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